006 Proverbes 2 Sortes de Sagesse-Lundi

Page 1 of 15

006 Proverbes 2 Sortes de Sagesse-Lundi
Creole:     Se yon privilèj estrawòdinè pou nou kapab ansanm ak ou.
 It’s a tremendous privilege to be with you. 

Creole:     Ou konnen sa yo ki grangou e swaf pou lajistis pral rasazye.
You know, those that hunger and thirst for righteousness shall be filled. 

Creole:    Se pa tout moun ki grangou.
Not everybody is hungry. 

Creole:     Se pa tout moun kap chache.
Not everybody is seeking. 

Creole:     Mwen swete gen de twa moun anplis kap chache.
I am hoping that there are a few more seeking.

Creole:     Sitou apre nou fin tande semèn pase a, nan premye pati Pwovèb chapit 2 a, kouman nou dwe chache bon konprann tankou nou ta chache yon ja lajan ki sere sou yon jaden.
Especially after last week, when we learned from the first part of Proverbs chapter 2 that we are supposed to be seeking for wisdom as for a lost treasure that’s hidden in a field. 

Creole:     Semèn pase a nou te eseye mete fondasyon, epi semèn sa nou pral kòmanse bati.
We tried to lay groundwork last week, which we are going to build on this week.

Creole:     Kounye a nou gen fondasyon pou travay la.
We have a foundation to work with now. 

Creole:     Nou te aprann nou dwe chache bon konprann, e nou te aprann gen yon diferans ant bon konprann lèzòm lan ak bon konprann Bondye bay la.
We learned that we are to seek wisdom, and we learned that there is a difference human wisdom and Godly wisdom. 

Creole:     An reyalite, nou te dekouvri gen yon lespri bon konprann.
In fact, there is, we discovered, a spirit of wisdom. 

Creole:     Gen yon benediksyon espirityèl ki soti anwo.
There is a spiritual blessing that comes from on high. 

Creole:     Nou te menm aprann se Jezu limenm ki lespri bon konprann sa.
We even learned that Jesus himself is that Spirit of wisdom. 

Creole:     Nou te wè nan Ezayi 61 vèsè premye, lespri Senyè a te sou li, 
We saw in Isaiah chapter 61, verse 1, that the spirit of the Lord was upon him.

Creole:     se te yon lespri bon konprann, konseye ak otorite.
It was a spirit of wisdom, council and might. 

Creole:     E li te pèmèt li preche bòn nouvèl la bay pòv yo;
 And it enabled him to preach to gospel to the poor;

Creole:     libere prizonye yo;
 to set the prisoners free;

Creole:     pou geri kè sa yo ki brize.
to bind up the broken hearted.

Creole:      Nou konprann kounye a, lespri sa lap pale a ta dwe sou nou tout ki sou latè.
We understand now, that that spirit is supposed to be on every one of us. 

Creole:     Sa ki fè nou wè, gen yon sajès lèzòm ak yon sajès Bondye.
So there, we have that there is a human wisdom and a Godly wisdom. 

Creole:     Mwen pa kwè m te pale ase sou sajès lèzòm nan jan m ta dwe fè sa.
I don’t think I talked about that human wisdom as much as I might have.

Creole:     Ou konnen, li posib pou ou okipe anpil nan legliz;
You know it’s possible to be very religious;

Creole:     Ou ka menm yon responsab nan legliz;
even be in a position of leadership in the church;

Creole:  e epi l ap fè promosyon pou sajès lèzòm nan sa ki konsènen kretyènte ak labib. 
and be promoting worldly wisdom regarding Christianity or regarding the Bible. 

Creole:     Gen terolojyen ki ranpli ak konesans lèzòm sou sa ki konsène labib, men yo pa konn Jezu;
There are theologians that are filled with human knowledge regarding the Bible, but don’t know Jesus.

Creole:     sa ki mennen nou dirèkteman nan dezyèm pati nan 3 bagay nou ap pale de yo.
Which brings us to the second part of the 3 things that we are talking about. 

Creole:     Gen yon sajès lèzòm.
There is a human wisdom. 

Creole:    Gen yon sajès Bondye, e bagay ki pi saj nou dwe fè se mete konesans nan tèt nou. 
There is a Godly wisdom, and the wisest thing we can do is to gain knowledge. 

Creole:     Kounye keksyon nap poze se: “ki kalite konesans”?
Now the question is “What kind of knowledge?”

Creole:     Si gen plizyè kalite sajès, siman tou, gen plizyè kalite konesans.
If there are different kinds of wisdom, there are probably different kinds of knowledge.

Creole:     Sa nou te dekouvri semèn pase a se yon bagay yo rele konesans Bondye.
What we discovered last week is something called the knowledge of God. 

Creole:   Map mande tèt mwen konbyen nan nou ki te pase yon ti tan ap reflechi sou konesans Bondye oubyen sou posede konesans Bondye a.
I wonder how many of you have spent much time thinking about knowledge of God or having knowledge of God. 

Creole:     Nou te aprann se paske lèzòm pa gen ase konesans Bondye nan lavi yo ki fè yo peri.
We learned that it’s the lack of knowledge of God that causes people to perish. 

Creole:     Sa nou te jwenn nan liv Oze a te enteresan anpil.
It is very interesting what we saw back there in Hosea.

Creole:     Li di tout pwoblèm lanati a ap sibi yo, se paske nou manke konesans Bondye nan lavi nou.
He said that all of our environmental problems are the result of a lack of the knowledge of God. 

Creole:     Nou dwe konnen Jezu.
We need to know Jesus. 

Creole:     Ala yon zanmi nou jwenn nan Jezu!
What a friend we have in Jesus! 

Creole:     Pou pote tout peche ak tristès.
All our sins and griefs to bear. 

Creole:     Se li k ap bann konsèy;
He is my counselor. 

Creole:     Li se Senyè mwen. Se li ki te kreye mwen.
He’s my Lord. He is my Creator. 

Creole:     Se li ki ban mwen fòs. Li se zanmi mwen.
He is my Comforter. He is my Friend.

Creole:     Li renmen mwen. Jezu renmen m, se sa m konnen.
He is my Lover. Jesus loves me, this I know. 

Creole:     Ki pi gwo konesans nou ta ka janm genyen pase sa, lè nou konnen Jezu renmen nou, e li se zanmi nou.
What higher knowledge could we ever obtain than the fact that Jesus loves me, and that he is my friend. 

Creole:   Pa gen pi gwo konesans pase sa.  
There is no higher knowledge. 

Creole:     Imajine nou gen privilèj pou jwenn Kreyatè syèl la ak tè a renmen nou e pou nou se zanmi li.
Imagine that we have the privilege of being loved by and being the friend of the Creator of the universe. 

Creole:     Si m te ka di mwen se zanmi Majistra Yanceyville la.
If I could say that I was the friend of the Mayor of Yanceyville.

Creole:     Sa ta ka ban m moso repitasyon nan Yanceyville.
That would give me some status in Yanceyville.

Creole:      Moun tap konnen m kòm you moun ki yon jan moun kay.
 I would be known as somebody that was kind of on the “IN”.

Creole:     Mwen tap konekte ak relasyon nan pouvwa li a.
I would be hooked into the powers that be. 

Creole:     Men si m ta ka di :
But then, if I could say, 

Creole:     Mwen gen relasyon dyalòg, mwen se zanmi Gouvènè Karolin di Nò a. 
I am on a speaking relationship, I am the friend of the Governor of North Carolina. 

Creole:    Sa ban m yon pi gwo grad. 
That sets me up a notch or two. 

Creole:     Kounye a, m pa sèlman zanmi majistra Yanceyville la ;
Now I am not just the friend of the Mayor of Yanceyville;

Creole:     Mwen se zanmi yon moun ki gen plis otorite ak plis pouvwa.
I’m the friend of somebody with a little bit of position and a little bit of power.

Creole:     Men si kounye mwen ta ka di, mwen se zanmi Prezidan peyi Etazini an. 
But then what if I could say, I’m the friend of the President of the United States.

Creole:     Mwen ka rele l nan telefòn lè m vle, e li pale avèk mwen trè souvan.
I can call him whenever I want to, and he often talks to me. 

Creole:     Se yon konvèsasyon ale retou.
It is a two-way conversation. 

Creole:    M rele l, li rele m. 
I call him. He calls me. 

Creole:     Lè saa, sa ta vrèman yon gwo bagay si m ta ka di mwen se zanmi prezidan peyi Etazini an.
Hey, that would be really something if I could say that I was the friend of the president of the United States. 

Creole:     Men ou konnen, ou mèt sa yo, mwen jwenn yon bagay ki plis pase sa.
But you know, get this folks, I’ve got something better than that. 

Creole:     Mwen se zanmi Wa tout wa yo, Bondye tout Bondye yo, e li renmen mwen.
I am the friend of the King of kings, the Lord of lords, and he loves me. 

Creole:    Li vle pase tan li ak mwen. 
He wants to spend time with me. 

Creole:     Li vle pou mwen pase tan mwen ak li.
He wants me to spend time with him. 

Creole:     Nou gen yon amitye ki la pou toutan e si m bezwen yon bagay, mwen ka al kote l e mande l li.
We have a long-term relationship and if I need something, I can go to him and I can ask him for it. 

Creole:     E limenm nan sajès li, ban m tout sa mwen bezwen, akòz de tout kalite richès li genyen nan Jezu Kris.
And he in his wisdom supplies all my needs, according to his riches in glory in Christ Jesus. 

Creole:     Eske sa se pa yon mèvèy. Eske li pa yon mèvèy!
Now isn’t that wonderful. Isn’t that wonderful! 

Creole:     Se sa k fè, bagay ki pi saj nou ka fè se pran konesans Bondye.
So the wisest thing we could do is gain knowledge of God.

Creole:     Sa nou ta dwe konnen sou li, sèke li renmen nou e li se zanmi nou.
The thing that we could know about him, is that he loves us and that he is our friend, 

Creole:     Gen tou yon twzyèm sijè nou pral trete pandan yon ti tan e li konekte ak sa a.
There is yet a third subject we are going to spend some time on and it is related.

Creole:     Yo tout mare ansanm. Mwen pral de krentif pou Bondye.
It’s all hooked in together. It has to do with the fear of the Lord. 

Creole:     Krentif pou Bondye repete plis pase 12 fwa nan liv Pwovèb la.
 The fear of the Lord is mentioned over 12 times in Proverbs, 

Creole:     E, nan emisyon sa a, n ap etidye liv Pwovèb la.
Here we are doing the study of Proverbs.

Creole:    Nou vle jwenn Jezu nan liv Pwovèb la. 
We want to find Jesus in the book of Proverbs. 

Creole:     Nou vle jwenn levanjil Jezu Kris la ki te deja preche nan liv Pwovèb la.
We want to find the gospel of Jesus Christ preached in the book of Proverbs. 

Creole:    Enben, m asire w li la a. 
Well, I assure you it’s here.

Creole:     Anplis de konnen Jezu renmen nou e li se zanmi nou;
Along with knowing about Jesus being our lover and our friend;

Creole:    nou sipoze genyen tou krentif pou Bondye, zanmi m yo. 
we have got to have the fear of the Lord, folks. 

Creole:     Si nou pa gen krentif pou Bondye, chans ki genyen pou n konnen l lan redwi.
Without the fear of the Lord, we are reduced in our ability to really know him. 

Creole:     Jan m te di sa, krentif pou Bondye repete plis pase 12 fwa nan liv Pwovèb la.
As I said, the fear of the Lord is mentioned over 12 times in the book of Proverbs. 

Creole:     Eske gen yon relasyon ant krentif pou Bondye, sajès ak konesans?
Is there a relationship between the fear of God, wisdom and knowledge?

Creole:     Sètènman genyen li. Gade nan Pwovèb chapit premye vèsè 7.
 There sure is. Look at Proverbs chapter 1 verse 7. 

Creole:     Krentif pou Bondye se kòmansman konesans.
The fear of the Lord is the beginning of knowledge.

Creole:     moun fou meprize bon konprann ak koreksyon.
Fools despise wisdom and discipline. 

Creole:     Krentif pou Bondye se kòmansman konesans.
The fear of the Lord is the beginning of knowledge. 

Creole:     Sa l vle di nou la a se, nou pap ka gen okenn vrè konesans sou Jezu, si nou pa gen krentif pou Bondye nan nou.
What it is telling us here, is that we’re not going to gain any real knowledge of Jesus, unless the fear of the Lord is within us. 

Creole:     Kounye a, krentif pou Bondye sa a se pa yon bagay ou aprann nan liv.
Now the fear of the Lord isn’t something that is learned in intellectually.

Creole:     Krentif sa a soti nan mo Grèk “” oubyen kote nou jwenn mo “freyè”a.
 This fear comes from the Greek word “phobos” or where we get the word “phobia”.

Creole:    Yon moun ki gen yon freyè, gen yon la perèz ki sezi li.
A person that has a phobia, has a fear that just grips them.

Creole:     Se pa yon bagay moun nan ka deside sou li, ogmante li, redwi li.
It is not something that they think about, that they turn on, and they turn off.

Creole:    Moun nan pa ka di: “Bon, jodi m pral gen yon freyè”. 
 It’s not “Well, I am going to be fearful today.” 

Creole:    Nou, se pa konsa sa rive. 
No, it doesn’t happen that way. 

Creole:    Lè ou gen yon freyè, lè ou gen yon laperèz, se andedan w li ye.  Li nan ou toutan.
When you have a phobia, when you have a fear, it is inside of you.  It is there all the time. 

Creole:   Mwen sonje kounye a Jeremi te mande:“Kote moun yo ki tranble devan pawòl Senyè a?”
I recall now that Jeremiah asks,  “Where are those people who tremble at the word of the Lord?” 

Creole:   Eske ou tranble devan pawòl Senyè a?  
Do you tremble at the word of the Lord? 

Creole:     Eske se yon bagay serye?
Is this serious business? 

Creole:     Enben, li serye; e krentif pou Bondye se kòmansman konesans.
Well, it is, and the fear of the Lord is the beginning of knowledge.

Creole:     Mwen pa pral li tout 12 kote ki pale de krentif pou Bondye nan Pwovèb yo.
I am not going to read all 12 of the references to the fear of the Lord in Proverbs.

Creole:    Men, pou sèlman ba w yon apèsi de sa k ap vini nan pwochen jou yo:
Just to give you a flavor so that you can see what is coming up in the days to come,

Creole:    Nan Pwovèb 3 vèsè 7 li di: “Pa met nan tèt ou ou gen plis konprann pase sa, gen krentif pou Senyè a e refize fè sa ki mal.”
In Proverbs 3:7, it says, “Do not be wise in your own eyes. Fear the Lord and shun evil.” 

Creole:     Kote n li laa, nou wè yo repete sa nap pale a .
Right there we’re seeing a repeat of what we are talking about. 

Creole:     Gen sajès lèzòm ak sajès Bondye.
There is human wisdom and Godly wisdom.

Creole:    Li di, pa mete nan tèt ou ou gen ase bon konprann. 
 It says do not be wise in your own eyes. 

Creole:     Nou gen twòp moun ki gonfle kò yo e ki ògeye, yo plen ak pwòp konesans pa yo, e yo panse yo gen ase bon konprann.
We have too many people who are puffed up and proud, full of their own knowledge, and they are wise in their own eyes.

Creole:     Men liv Pwovèb la trè dirèk …
But Proverbs is very direct…

Creole:     ak yon langaj senp li pale aklè de pwoblèm nan.
simple language speaking right to the problem. 

Creole:     Pwoblèm nan se, gen twòp moun ki met nan tèt yo yo gen ase bon konprann.
The problem is that there are too many people who are wise in their own eyes. 

Creole:     Eske ou met nan tèt ou ou gen ase bon konprann?
Are you wise in your own eyes?

Creole:    Mwen konnen ou konn kèk moun ki met nan tèt yo yo gen ase bon konprann; men, hey, sa se pwoblèm pa yo.
I know you know somebody else who is wise in his or her own eyes, but, hey, that’s their problem. 

Creole:     E ou menm?
What about you? 

Creole:     Eske ou met nan tèt ou ou gen ase bon konprann?
Are you wise in your own eyes? 

Creole:     Eske ou konsidere tèt ou tankou yon moun ki vrèman konnen yon bagay?
Do you look at yourself as being somebody that really knows something? 

Creole:     Liv Pwovèb la di pou nou pa fè sa.
The book of Proverbs says don’t do it.

Creole:     Piga nou met nan tèt nou nou gen ase bon konprann.
 Do not be wise in your own eyes. 

Creole:     Gen krentif pou Senyè a e refize fè sa ki mal.
Fear the Lord and shun evil. 

Creole:     M kwè, saa fè santi « kwè nan tèt » la se yon move bagay; se nan  nivo sa li mete l.
That is making, I believe, this “self-wisdom” evil, putting it on that level right there.

Creole:     Pwovèb chapit 8 vèsè 13 di nou : « Gen krentif pou Senyè a se rayi sa ki mal.
Proverbs chapter 8 verse 13 tells us : “ to fear the Lord is to hate evil. 

Creole:     Mwen rayi ògèy ak awogans, move konpòtman ak vye pawòl.”
I hate pride and arrogance, evil behavior and perverse speech.”

Creole:    Sa se yon lide ki enteresan.
That is an interesting concept. 

Creole:     Gen krentif pou Senyè a se rayi sa ki mal.
The fear of the Lord is to hate evil. 

Creole:     Eske nou rayi sa ki mal jodi a? M pa kwè.
Do we hate evil today? I think not. 

Creole:     Mal la vlope nou, e nou fè l vin yon pati nan lavi toulejou nou. 
Evil surrounds us and we have made it a part of our normal everyday life. 

Creole:     Si nou te vrèman rayi sa ki mal, nou ta fèmen televizyon sa ki lakay nou an.
If we truly hated evil, we would have to turn that television set off. 

Creole:     Li di nan Pwovèb 8 vèsè 13 :
It says in Proverbs 8:13,

Creole:    « Gen krentif pou Bondye se rayi sa ki mal. Mwen rayi ògèy ak arogans, move konpòtman ak vye pawòl”.
 “To fear the Lord is to hate evil. I hate pride and arrogance and evil behavior and perverse speech.”

Creole:     Eske se pa egzakteman sa yo televizyon nou yo ap bannou chak jou?
 Isn’t that exactly what most of our television diet is made up of?

Creole:     Move konpòtman ak vye pawòl oubyen pawòl dyabolik?
Evil behavior and perverse or wicked speech?

Creole:     Nou devan li tout lajounen.  

 It is in front of us all day long. 

Creole:    Mwen choke pou m wè konbyen fwa m antre nan kèk kay.
I am astounded at how many times I walk into homes.

Creole:    Televizyon an ouvè.
The television set is on.

Creole:     Gen yon emisyon nan televizyon an kote payen yo ki ladan, ap fè bagay sal, ap di vye pawòl.
There is a program on the television set with evil people on it, doing evil things, speaking perverse things.

Creole:     Epi lè konsa li tèlman ouvè fò, ou pa ka fè kòmsi ou pat wè li te la.
The volume is usually up so high that you can’t ignore the fact that it is in the room. 

Creole:     Epi lè konsa gen timoun piti nan sal la.
And there are small children in the room.

Creole:     Gen moun kap okipe trentren yo; tankou yon madanm kap pase mòp osinon yon mari kap li yon jounal.
There are people doing their normal things, maybe a wife cleaning the floor or a husband reading the newspaper.

Creole:     Yo plen kay yo,… kay yo plen ak vye pawòl dyabolik.
They fill their homes, …homes filled with evil, perverse speech.

Creole:     Kounye a, kite m di w sa.
Now, let me mention this. 

Creole:     Kay sa yo rele kay kretyen wi. 

These are so-called Christian homes. 

Creole:     Moun sa yo se moun ki al legliz chak jou wi.
These are people who go to church on a regular basis. 

Creole:     Televisyon an ap mache.
That television set is running. 

Creole:     Eske televizyon w la ap vide vye pawòl ak aksyon dyabolik nan kay ou a tout lajounen?
Is your television set pouring evil speech and perverse actions into your home all day long? 

Creole:    Si se sa, gen krentif pou Bondye, fèmen li.
If it is, fear the Lord and turn it off. 

Creole:     Gen krentif pou Bondye se rayi sa ki mal.
The fear of the Lord is to hate evil. 

Creole:     Sajès la di: mwen rayi ògèy ak awogans, move konpòtman ak vye pawòl.
Wisdom says I hate pride and arrogance, and evil behavior and perverse speech. 

Creole:     Eske w santi ou pa konnen Bondye jan ou ta renmen konnen l lan.

Do you feel like you don’t really know God the way you’d like to know God.

Creole:     Eske w santi ou pa konn ase bagay sou labib?
 Do you feel like you don’t know enough about the Bible? 

Creole:     Eske ou santi ou se yon sòt de kretyen dèyè manman?
Do you feel like you are sort of a second class Christian? 

Creole:     Si se sa, ou bezwen krentif pou Bondye.
Then you need the fear of the Lord. 

Creole:     Krentif pou Bondye se kòmansman konesans.
The fear of the Lord is the beginning of wisdom. 

Creole:     Menm pawòl sa repete nan Pwovèb chapit 9 vèsè 10.
That is repeated again in Proverbs chapter 9, verse 10.

Creole:     Li di: “Gen konesans Bondye se kòmansman bon konprann.
It says, “Knowledge of the holy One is understanding. 

Creole:   Kidonk, nou gen krentif pou Bondye …
So we fear the Lord … 

Creole:     Sa se kòmansman bon konprann.
That is the beginning of wisdom.

Creole:     Gen konesans Bondye se kòmansman bon konprann retounen ak nou tou dwat nan nesesite pou nou konnen zanmi nou sa a.
Knowledge of the holy One is understanding, bringing us right back to the fact that we have got to know this Friend of ours. 

Creole:     Nou dwe konnen vwa li.  Nou dwe konnen fason li. 
We have got to know his voice. We have got to know his ways. 

Creole:     Nou dwe konnen sa li renmen ak sa li pa renmen.
We have got to know what he likes and what he doesn’t like.

Creole:     Mwen pa ka kwè li renmen pou gen televizyon sa ki ouvè tou jounen, ap projte awogans, ògèy, mechanste ak vye pawòl.
I can’t believe that he likes to have that TV set running all day long, spewing out arrogance, pride, evil, perverse speech. 

Creole:     Sa se yon ti bagay pou nou reflechi sou li.
That’s a little something to think about. 

Creole:     Krentif pou Bondye repete 12 fwa nan liv Pwovèb la.
The fear of the Lord is mentioned 12 times in the book of Proverbs. 

Creole:     Konesans Bondye limenm se sa n ap chache.
Knowledge of God himself is what we are after. 

Creole:     Kle ki ka louvri pòt sa se pran sajès ak bon konprann.
The key to this thing is gaining wisdom and understanding.

Creole:     Se pa sajès lèzòm nan.
Not human wisdom.

Creole:     Se pa sajès lèzòm nan, men se sajès Bondye a.
Not human wisdom, but Godly wisdom. 

Creole:     Bondye beni w.  Mwen renmen ou!
God bless you.  I love you!


